A Partial Interlinear Translation of the
lhad from the Fifteenth Century

Adam Foley

N THE BIBLIOTECA NAZIONALE of Naples is a large manu-

script of the scholia antiqgua on Homer’s Iliad.! The scholia end

on f. 310V, after which follows a partial interlinear translation

of the Iliad that has been unexplored by scholars. The translation

covers the first two books of the lliad. It dates to the middle

decades of the fifteenth century (ca. 1425-1476) and seems to

have offered a student in the initial stages of Greek acquisition
an exercise for improving his understanding of the /liad.?

The translation exercise was carried out in two phases.? The

I MS. Napes, BiblNaz. 11 D 45 (21.5 x 29 cm) probably derives from the
fifteenth century and contains the scholia on ff. 2r-310v). For a description
of the manuscript see P. Baffi, “Catalogus mss. Graecorum Bibliothecae
Regiae Neapolitanae,” in J. A. Fabricius, Bibliotheca graeca V (Hamburg 1796),
783 no. 133, where it is attributed to the fourteenth century: “Scholia breviora,
sive potius glossae in Homeri lliadem. Cod. chart. saec. XIV”; F. Napolitano,
M. L. Nardelli, and L. Tartaglia, “Manoscritti greci non compresi in
cataloghi a stampa,” Quaderni della Biblioteca Nazionale di Napoly SER. IV 8 (1977)
11-32, here 19; L. Pernot, “La collection de manuscrits grecs de la maison
Farnese,” MEFR 91 (1979) 457-506, here 481, and “Le manuscrits grecs,” in
Le Palais Farnése 1.2 (Rome 1981) 695 n.4; S. J. Voicu and S. D’Alisera,
IMA.G.E.S. Index in manuscriptorum graecorum edita specimina (Rome 1981) 436;
M. R. Formentin, Catalogus codicum graecorum Bibliothecae Nationalis Neapolitanae
IT (Rome 1995) 47-49.

2 For the date see the description of the codex in Formentin, Catalogus
codicum graecorum 47—49.

3 Both translations seem to have been made independently of the manu-
script and then inserted at a later date, because the text does not proceed in
a linear manner. The first proceeds as follows: f. 312rv= [ 2.1-2, fI. 313~
315v=11. 2.102-236, f. 316 = Il. 2.395-449, {. 317~ = 1l. 2.29-63, f. 318

Greek, Roman, and Byzantine Studies 58 (2018) 443472
© 2018 Adam Foley



444 A PARTIAL INTERLINEAR TRANSLATION OF THE ILIAD

first phase was a grammatical exercise that helped the student
improve his understanding of Greek. In this phase, a sample of
which is in the Appendix below, the student parsed every Greek
word in the text from the first two books of the lliad and wrote
the Latin equivalent of each word in between the lines of the
Greek text. He then equipped this translation and grammatical
commentary with a series of marginal glosses, in which he ad-
dresses textual and historical questions, for example, about the
conjugation of certain Greek verbs or the peculiar features of
animal sacrifice in Homeric times. In the second phase, a sample
of which is in the Appendix, the student re-wrote the same
portion of text as in the first, except this time he presented the
text in a more elegant form without the grammatical commen-
tary that suffocates the text in the first phase. From the second
exercise it seems that the student wished to create something of
a working copy of the /liad to read in Greek at his leisure with
the help of his own interlinear glosses in Latin.

These two translation exercises belong to the initial period in
the history of Homer’s reception in the Italian Renaissance.
Leontius Pilatus (1310-1365) had produced an ad verbum Latin
translation of both epics in the 1360s, which inspired a gen-
eration of humanists to try their hand at a less literal rendering.*
Manuel Chrysoloras (ca. 1350—-1415) arrived in Italy in the
spring of 1397 and taught Greek to the first generation of Hel-
lenists, while also inculcating in them a taste for literary transla-
tion.” As scholars have often noted, however, many translators

=11.2.450-493, £ 319~ =1l. 2.64-101, ff. 320—322v=1[. 2.237-394, {. 323
= blank, ff. 324~—329v= [I. 1.245-502. The second 1s organized: ff. 333335~
=1[.1.483-611, ff. 335—355v = 1. 2.1-3.301.

* For a now dated but useful and comprehensive overview see Agostino
Pertusi, Leonzio Pilato fra Petrarca e Boccaccio: Le sue versiont omeriche negli autografi
di Venezia e la cultura greca del primo umanesimo (Venice/Rome 1964); for a more
recent study see Valeria Mangraviti, L’Odissea Marciana di Leonzio Pilato tra
Boccaccio e Petrarca (Rome/Barcelona, 2016).

> Antonio Rollo, “Problemi e prospettive della ricerca su Manuele
Crisolora,” in R. Maisano and A. Rollo (eds.), Manuele Crisolora e il ritorno del
greco m Occidente Naples 2002) 31-85.
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after Chrysoloras contented themselves with re-working the
literal translation of Pilatus.® In 1964 Agostino Pertusi referred
to such re-workings as retractationes. At first glance, the Naples
translation seems to belong to this class of ‘translation.” There
are at least five such reworkings of Pilatus in the fifteenth cen-
tury.” Among them, Roberto Weiss had already drawn attention
to a reworking of the /liad completed around 1410 in a manu-
script now in the Bodleian Library (Can.lat. 139), while Pertusi
discovered an anonymous retractatio of Pilatus’ translation of the
Odyssey dated to 1398 (Venice, Mare. XII 23 [3946]). One could
argue that Pier Candido Decembrio’s translation of five books
of the lliad in the early 1440s (Milan, Ambros. D 112 inf.) also
belongs to this category of ‘translation.” There is also the
anonymous 7retractatio of Pilatus’ lhiad completed for Cardinal
Francesco Gonzaga in 1477 copied in one of the most splendid
manuscripts of the century (Vat.gr. 1626).°

6 Robin Sowerby, “The Homeric “Versio Latina’,” IG:S 21 (1996) 161-202,
has demonstrated the influence of Pilatus on Latin translations all the way up
to the late seventeenth century.

7 Pertusi 1dentifies four, while I follow Ernst Ditt, “Pier Candido Decem-
brio: Contributo alla storia dell’'umanesimo italiano,” in MIL 24 (1931) 21—
108, here 28, who claimed that Decembrio’s translation was “la seconda
edizione riveduta della traduzione del Pilato” and therefore another retractatio.
See also Marianne Pade, “Leonzio Pilato e Boccaccio: le fonti del De mon-
tibus e la cultura Greco-latina di Leonzio,” in Quaderni Petrarcheschi: Petrarch e
ol Mondo greco 12 (2002) 257-276, here 259, who identifies seven manuscripts
of Pilato’s translation of the //iad and thirteen of his Odyssey, of which the latest
dates to 1527, in addition to the many retractationes made from them.

8 On £ 57 of the Bodleian MS. there is a colophon that reads “Apud montem
libanum per me fratrem Andream Aligem de Reate anno salutis 1410”; for
this MS. see Roberto Weiss, “An Unknown Fifteenth-Century Version of the
1had,” The Bodleian Quarterly Record 7 (1934) 464. For the Marciana MS. see
Ezio Franceschini and Agostino Pertusi: “Un’ignota Odissea latina dell’
ultimo trecento.” Aevum 33 (1959) 323-355, as well as Pertusi, Leonzio Pilato
531 1L

9 Antonio lacobini and Gennaro Toscano, “Illustrare Omero nell’Italia del
Quattrocento: Sanvito, Rhosos e Gespare da Padova nell'Iliade vaticana,” in
F. Flores d’Arcais and F. Crivello (eds.), Come nasce un manoscritto mimato:
Scriptoria, tecniche, modelli e materiali (Modena 2010) 63-80.
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446 A PARTIAL INTERLINEAR TRANSLATION OF THE ILIAD

From the comparative analysis that follows, however, the
precise relationship that the Naples translation has with these
retractationes supports the conclusion that the translation of the
lhad at the end of the manuscript was an independent attempt
on the part of a student in the beginning stages of Greek to
translate Homer as a private exercise in Greek grammar and
therefore bears no significant relation either to the scholia con-
tained in the same manuscript or to any other Latin translation
of Homer. There is some evidence that the student had various
sources available, as his glosses seem at times indebted to, among
others, Eustathius’ commentary on Homer and Hesychius’ glos-
sary as well as scholia not contained in the same manuscript. As
the folio pages were inserted in a haphazard manner at the end
of this codex, it is probable that the translator never set eyes on
the scholia contained therein.

The furst translation exercise

The first exercise (ff. 312—=329) includes the second half of the
first book of the liad (1.245-502) and the first half of the second
book (2.1-493). Without any literary pretensions, this initial
sketch seems to have provided our translator with a means of
learning the rudiments of Homeric Greek. First, the student
wrote out the Greek text. Then he underlined each word as it
appears in the lliad. After each Greek word he then wrote de-
clined forms of the same word, starting from the nominative
singular and moving his way through the other forms, demon-
strating how to derive the oblique form of the word as it is found
in the text. For example, the first line of the second book of the
lhad reads as follows:

"AANot uév po. Beot te kol dvépeg inmokopvotal

The rest of the gods and horse-marshalling men
The translator underlined each word as it is found in the text,
and then wrote out the declined forms in the space that follows
(f. 3127):

"AMAot 6 &Alog 100 dAlov Ty dvopostikn Tdv tAnBiviov ol dAlot.

uév po. Beot O Bedg 10D Beod 1 dvopaotikh 1AV TANBOVTOVY TE KOod

avépeg 6 vip 10D avdpog kol Gvdpeg 1 dvopaotikh TdV TANBOVTI@Y
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ol qvépec kol Gvdpeg. ITmokopvoTol O IMMOKOPLOTYG .6T0D. T dvo-
pootieh v tAnBOviov ol intokoploTol.

‘AAAot. the other, of the other, nominative plural (is) the others. pév po.
B¢ot. the god, of the god, present plural gods. te kol &vépeg. the man,
of the man and men, present plural men (&vépeg) and men (Gvdpeg).
innokopvoted. marshaller of chariots, of the marshaller, present
plural marshaller of chariots.

In addition to this rudimentary grammatical commentary, the
student attempted to translate the Greek text into Latin. As can
be seen from the sample of this first exercise in the Appendix,
the student put the Latin equivalent of each word in between the
lines of the Greek text.

The initial two lines in the first phase of the student’s inter-
linear translation read as follows:

alii

"AAAot 6 BAAog ToD GAlov T dvouaotikh TdV tAnBOVTeV ol dAAoL.

quidem autem dei que et viri

uév pa. Beot 6 Bedc 10D Beod N dvoposTikn TdV TANBOVTOY TE Kol
avépeg
dvnp 0D &vdpog Kol BvSpeg N dvopostik Tdv TANBOVTI®V ol dvépeg
armigeres id est equos armantes
Kol Gvdpeg. ITmokopuoTol O IMMOKOPVOTNG .0TOV. 1| OVOUXGTIKT TOV
dormiebant
mAnBoviav ol inmokopvotal. gbdov eVdm Kol 6 TaPOTATIKOG eVSOVTOg
nocturni id est tota nocte
16V TANBOVTOVY £dd0v. TavDY101 O TOVVOYL0G .0V 1) OVOUAGTUCT TAV
Jovem
tAnBOvToVY ol movviytot. Ala 6 Zedg 100 Aldg 16 Ati Tov Ao 1)
autem non habuit dulcis
attwotikn. 8 ovk Exe Exw, Exov, £xeg, £xe. viiduuog O Vidupog .uov.
sompnus
V¥rvog Vrvov.

A few observations about the tendencies of this translator can be
made from this brief passage alone. First is the tendency found
in Pilatus’ translation of Homer and the earliest retractationes to
translate every Greek particle, even those such as pév (quidem)
and po (autem) that cannot be translated and therefore do not
have a Latin equivalent. Second is his tendency to include two
alternative renderings, as when for inmoxopvotoi he writes
“armigeres id est equos armantes” or for Tovvoylol “nocturni,

0
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448 A PARTIAL INTERLINEAR TRANSLATION OF THE ILIAD

id est, tota nocte.” Third, the gloss “equos armantes” bears re-
semblance to the reading nrovg 6nAilovteg found in Hesychius’
glossary, which raises the question of the sources that the student
had at his disposal.'? Before discussing the nature of this trans-
lation and its relation to other translations of Homer from the
early fifteenth century, a word on the second, more polished
phase of translation is in order.

The second translation exercise

The second translation takes up ff. 3337355 and includes //.
1.483-611 and /. 2.1-3.301. In this section the translator wrote
out the Greek text without interruption and omitted all gram-
matical commentary in Greek. The presentation therefore ap-
pears simpler and more elegant than the first exercise. Unlike in
the first sketch, the title of the second book is written in red ink:
apyn The PRta Ounpov poayodiog (“The beginning of Book Two
of Homer”). Likewise, the traditional title of the dndBecig or
argumentum to Book 2—Bfta 8’Gvelpov €xet, dyopnv Kol viog
ap1Buel (“Book 2 includes a dream, an assembly, and the cata-
logue of ships”)—is written in red along with the initial letter of
each book. This time the student included the Latin equivalent
of some Greek words in between the lines but not all of them. The
first four lines of the second book in this phase of his translation
read as follows (f. 3357):

utique
nunc viri  equites armati

"AMAot pév po. Beol e kol dvépeg inmokopvotal

dormiebant tota nocte Jovem non tenebat dulcis sompnus

£00ov Tavviytot, Ala & o0k Eye vidupog Vrvog,

sed hic Iupiter cogitabat secundum animum ut Achillem

AN’ 8 ye pepunpile kot ppévo dg AxtAfjo

honoraret destrueret plures super navibus

Tinomn, 6AEon O ToAEng ENL VLGV AxOi®dV.

From this comparison of the first and second phases of trans-
lation, the most noticeable feature is a certain plasticity of word
choice. The student seems to have always kept a variety of pos-

sible translations open to consideration. For inrmoxopvotol he

10 Hesych. 1 837 innokopuotai: (nnovg 6nAilovieg/inmixol.
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wrote “armigeres, 1d est, equos armantes” in the first translation,
while in the second “equites armati.”!! The second noticeable
feature 1s that the translator does not include the Latin equiva-
lent of every Greek word in the second translation. This leniency
on his part suggests that he was not aiming to produce a de-
finitive translation of the Iliad with a fixed Latin text. Rather, it
seems that these two translations were either a student exercise
carried out in the classroom under the supervision of a Greek
instructor or a private study done at home. In either case, they
were probably intended to help the student improve his facility
with the Greek language on the one hand while helping him to
comprehend the /liad better for private enjoyment on the other.

Marginal glosses

After finishing the grammatical commentary and interlinear
translation in the first phase, the translator then equipped the
text with a series of marginal glosses. A comparison of these
glosses with the corresponding passages in the scholia help to
determine whether he had recourse to the scholia contained in
the same manuscript, and, if not, what other sources he may
have had at his disposal. There are fourteen glosses, which can
be organized loosely into two categories of exegesis: grammatical
and historical-contextual. Of the fourteen there are an equal
number in each category. These glosses can be further divided
thematically according to the subject matter that attracted the
commentator’s attention. The four major themes that dominate
the marginal glosses are tmesis, which seems to have troubled
our translator’s comprehension of the text, the ritual sacrifice of
animals in antiquity, the speech of Achilles to Thetis (£/. 1.365—
412), and Homeric maritime vocabulary. Of these glosses, those
pertaining to animal sacrifice are particularly helpful in de-
termining whether the translator consulted the scholia contained
in the same manuscript.

11 Tt should be noted that this, too, may be indebted to Hesychius or an
intermediary source that included glosses from Hesychius, as the word equites
seems to come from inmikot.
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450 A PARTIAL INTERLINEAR TRANSLATION OF THE ILIAD

Historical contextual exegesis: animal sacrifice

The student seems to have taken a keen interest in issues of
animal sacrifice. Towards the end of the first book of the lfad,
the Achaians decide to offer a hecatomb to Apollo to appease
his wrath and bring an end to the plague. Before Odysseus
boards the ship, the text reads (1.309-310): €¢ 8 exotoUPny /
Brice Bed (“He drove on board a hecatomb for the god”). Our
commentator glosses the word £xatoupn as follows (f. 325Y):

Est sacrificium centum bovum, scilicet, monetarum in quibus erat

sculptus bos. éxotoupn.

[A hecatomb] is a sacrifice of a hundred oxen, that is, a hundred

coins on which an ox is depicted, éxotoupn.

Thus the student proposes that the ancient Greeks substituted a
hundred coins (monetae), on which the image of an ox was
stamped, for a hundred oxen (boves) in the sacrifice of a heca-
tomb. It is likely that for this interpretation the commentator
drew on a scholium to /. 2.449, which is not in the Naples manu-
script:!?
Hecatomb] worth the value of a hundred oxen or a hundred
coins. For since the ancients regarded the ox as sacred, on one
side of the coin they engraved an ox and on the other the face of
the king.
From this gloss it can be said with certainty that the translator

had access to at least one other source for his interpretation of
the Iliad."3

12 Genevensi gr. 44: exotdpPorog: £xotov Bodv d&iog Tiufig fitor vopoudtmv:
ol yap dpyetot, Dreptindveg Tov Podv dg iepodv, évexdpattov @ Evi uépet
100 vopiopatog Podv, 1@ 8¢ £tépw 10 100 Paciléng npdcwrov. Cf. schol. 11
2.449 (I 108 Dindorf): ékotopforog: tkatov Bodv tufig d&log, N Exotdv
XPVODV VOUIGUATOV. o1 yop dpyoiot, reptiudvieg 10 {dov tov Bodv, did
TOAMG pev kol iepdv €oTwv, évexGpattov Td HEV Evi LéPEl TOD VORIoHOTOg
Bodv, 1@ 8¢ £tépe 10 10D Paciieng TpdcwTOV.

13 Cf. a similar gloss in the margins of Raffaclo Maffei’s translation of the
first two books of the lliad: in Vat.Capp. 169, f. 324+, at Il. 2.449 (rdvteg €v-
nAexéeg, xatopfolog 8¢ ¥xootog, translated: “adfabre stabant bubus quoque
singula centum”) in the left margin is: “Monetae generis Athenis bovem
habentis.”
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When the hecatomb is carried out the Achaians wash their
hands, take up barley grains, and, after praying to Apollo,
sprinkle them over the heads of the sacrificial victims. /. 1.449
reads yepviyavto & Enerto kol oOAoyvTog dvélovto (“Then
they washed their hands and took up barley oats”). Next to this
line the gloss reads (f. 328):

Nota quod primi homines faciebant sacrifictum bovis cum

glandinibus et post aliud tempus cum ordeo et illud vas in quo

ponebatur ordeum vocabatur 00Aoy0tng et isto tempore etiam
greci quando portant nove [sic] nuptas ad domum mariti emittunt
super caput ordeum.

Note that at first men used to make a sacrifice of an ox using

kernels and after some time using barley and that the vessel in

which the barley was placed was called an odAoyVtng, and that,
also at that time, when the Greeks take newly wedded wives to
the home of their husbands, they [i.e. the Greeks| sprinkle barley
over her head.
Here the commentator notes a transition in the ritual of animal
sacrifice from the earlier use of small kernels (glandes) for
sprinkling over the victims to the use of barley (ordeum).'* The
word for barley oats in the text is 00Aoy0TaG, a word found only
in the plural, a compound of 00Aat (“barley corns”) and the verb
x€w (“to pour”). The commentator glosses the word in its non-
existent singular form (ovAoybtng) and mistakes it for tllud vas
(“that vessel”) in which the barley oats were stored. He made this
mistake either by inference from etymology (00Aot and yéw
mean “to pour barley oats”) or because he mistook it for ovAo-
x0€10v or 0VA0YOTov which is a compound noun with the same
derivation and according to Hesychius means “the vessel in
which the sacred barley was kept.”!® For this reason in the inter-
linear translation above the word obAoy¥Otog reads vas in quo erat
sacrificium (“the vessel in which the sacrifice was kept”).

14 Cf. Eustath. 77. T 203.5-27 van der Valk: 100 Bolovneoyelv kol thig tdv
dpukdprav draAloyévieg tpoehig eig Huepov Plov 1OV €k TV omopiumv
peTénecov.

15 Hesych. O 1759 obAoydiov: &yyetov, gig 6 ol oAai ¢ufdAiovian mpog
amopyoic Tdv Bucidv.
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The translator’s possible use of the schola: A different hand.

The scholia antiqua contained in Naples II D 45 clearly derive
from a date earlier than the interlinear Latin translation and
commentary found at the end of the codex. The Greek scribe
who wrote these scholia also annotated the text with a series of
marginal glosses of a largely philological nature by inserting
missing passages and linking them to the main body of the text
using signs of cross-reference. To answer the question whether
the student whose work is found at the end of this codex may
have consulted the scholia while translating the fliad, the first
clue would be to find traces of a hand other than that of the
original Greek scribe in the margins of the scholia. An even more
secure indication would be the intervention of a Latin hand,
particularly in that part of the scholia which treats those passages
from the [liad that the student translated.

There are, in fact, traces of a hand other than that of the
original Greek scribe and they occur in connection with scholia
that, though they do not treat those verses of the /liad that are
translated at the end of the codex, occur early in Book 1. Three
glosses in total are in a different hand than the original Greek
scribe; two are in Greek and one in Latin.!6

The one and only gloss in Latin in this codex of scholia occurs
on f. 11V where the scholiast commented on 7. 1.63 (| kol
ovelpondlov, kol Y&p T° Gvap €k Adg éotwv). The Latin gloss,
however, is not on the /liad but on a line from the Odyssey quoted
by the scholiast. The scholiast quotes Od. 19.563 (ol pev yop
KePAeool TeTevyatal, ol &’ éAépavtt), where Penelope responds
to Odysseus still in disguise as a beggar. She claims that dreams
are difficult to interpret, and their meaning is never clear. There
are two gates of shadowy dreams, says Penelope, one fashioned
of homn (kepdeoot) and the other of ivory (éAépovti). The
scholiast quotes this line from the Odyssey when discussing Achil-
les’ call in /had 1 to consult a seer or priest or some interpreter

16 These annotations are on f. 11V and 13". The two in Greek consist in
only the substitution of a letter such as &pé€et instead of épé€er (f. 13) and
are therefore insignificant.
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of dreams to explain the causes of Apollo’s wrath. The scholiast
writes that dreams come from Zeus for everything they say is
true—there are two gates of shadowy dreams: “one 1is fashioned
of horn and the other of ivory.” In the left-hand margin next to
this quotation is written cornua, eburnea: porte somniorum (“of horn,
of ivory: the gates of dreams”). Though this could indicate that
the translator had consulted the scholia, this gloss does not seem
to have been written by the same hand as the translator whose
work was inserted at the end of this codex. Furthermore, as will
be shown in the following section, there are indications that the
translator consulted some scholia but not those contained in
Naples II D 45.

The translator’s word-choice

Another method of determining whether the translator con-
sulted the scholia contained in this codex is to examine the
choice of words in his translation for parallels with the scholia.
1l. 2.11-12 reads Bopfi&oi £ kédevoe képn KopudwvTog Ayoovg
/ mavovdin (“He ordered the flowing-haired Achaians to get
armed with all speed”). These same two lines are then repeated
at 1. 2.28-29. The adverb navovdin (“with all speed”) is tricky
and can be translated in several ways. The word comes from
o, “to put in quick motion, drive,” and in the middle voice
“to run, rush, dart or shoot along.” With the addition of mowv- as
a prefix, it has come to mean “in all haste” or “with all speed.”
However, there is another interpretation that takes the word to
mean novotpotid (“with the whole army”). In the vrdBeoig or
argumentum to Book 2 on f. 417 of the scholia there is a gloss on
the meaning of this word: navouvdin, 6 €01l 6LV ndon oTPOTIY
(“rovovdin, that is, with the whole army™).

When we turn to the back of the codex we find this ambiguity
reflected in both translation exercises. The word navovdin oc-
curs twice, at /. 2.12 and 2.29. The student worked through
these passages in both translation exercises, which means that

we can see how he translated it on four separate occasions. The
firstis at /2. 2.12 (f. 3127):
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simul omnes ad verbum est

vel toti exercitus

precipitatus

Tovoudin
Here the translator offers three possible meanings of the word,
distinguishing between the ad verbum sense and its other more
metaphorical meanings. In the literal sense it means simul omnes
(“all at once”), but it can also mean otz exercitus (“of the whole
army”), and finally precipitatus (“headlong” or “precipitately”).
The words fofi exercitus seem to be a translation of cvv mdon
otpatid (“with the whole army”) found at f. 417 of the scholia
and therefore could offer an indication that the translator did in
fact consult the scholia in this codex for his translation.

Yet when he encountered the word again at //. 2.29 he offered
only one reading, the “ad verbum” translation omnes simul (“all
at once”). This preference for the literal meaning of rovovdin in
his first translation exercise may reflect the intentions that the
student had in this phase of the project. The first phase, as was
noted above, was a grammatical exercise intended to help the
student learn the basics of Homeric Greek. At this stage a literal
translation would have been more useful as he was interested
only in the grammatical forms of each word and their primary,
not their secondary, meanings. This may also explain why in the
second, more polished translation exercise he abandoned the ad
verbum rendering and in both instances chose totz exercitus.

At this point it 1s useful to compare the readings contained in
the Naples MS. with other early humanist translations of the flad.
The first Latin translation of the /lad since antiquity was that of
Leontius Pilatus in the 1360s (PIL.). His ad verbum rendering was
initially an interlinear translation quite like that found in Naples
IT D 45 but was later copied out into an all-Latin codex and
circulated independently of the Greek text. It eventually formed
the basis of many different Latin versions of Homer, which
Agostino Pertusi has called retractationes of Pilatus. One such
retractatio 1s in the Bodleian Library (BODL.). Another is Pier
Candido Decembrio’s (DEC.) translation of five books of the Iliad
in a manuscript at the Biblioteca Ambrosiana. Finally, there is
the anonymous re-working of Pilatus in Vat.gr. 1626 (VAT.):
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HOMER: movoudin
NAP. I:  omnes simul ad verbum est vel toti exercitus / precipitatus
NAP. 2.:  toti exercitus

PIL.: totaliter

BODL.: cum toto exercitu
DEcC.: passim

VAT.: cum toto exercitu

From this comparison we can identify four clusters of meaning
for the word navovdin. The first meaning signifies the simul-
taneity of the action and is conveyed in the words omnes simul and
totaliter (NAP. 1, PIL.). The second includes the idea of an army,
as in totr exercitus and cum toto exercitu (NAP. 1, NAP. 2, BODL.,
VAT.). The third—precipitatus (NAP. 1)—has more to do with the
speed of the motion. The fourth conveys the diffusion of that
motion as we see 1n passim (DEC.).

Of these readings, that contained in the Bodleian manuscript
exhibits the greatest similarity with the reading to#2 exercitus. In
fact, the words cum fofo exerciiu seem to be an exact translation of
obvv ntdon otpatiq. This fact alone indicates that this reading
could be found in other sources and therefore our translator did
not necessarily have to consult the scholia in Naples II D 45 for
his understanding of movovdin. Despite the marginal gloss in
Latin at f. 417 (cornua, eburnea: porte somniorum) and despite the cor-
respondence between oVv ndon otpotid and fofi exercitus, the
evidence for the translator’s dependence on the scholia con-
tained in this manuscript is in fact minimal.

When we compare some of the marginal glosses examined
above to the corresponding passages in the scholia, we in fact
find nothing in common between them. For example, the trans-
lator glosses the word ékotoufn as a “sacrificium monetarum in
quibus erat sculptus bos.” The Naples MS. scholium on this line
(Il. 1.309) simply reads: é¢ &’eéxatouPnv: eig avtv 8¢ kol
telelav Bustav (“on (the ship) a hecatomb: on it a complete
sacrifice”). Here nothing suggests the idea that a hecatomb
consisted of a hundred coins each stamped with the image of an
ox. As we saw above, the translator also interpreted ovAoyvTo
rather oddly as “illud vas in quo ponebatur ordeum” or “vas in
quo erat sacrificium.” The scholium on this line (Z/. 1.449) reads
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(f. 33):

ovloyvtag OVAdG. Eiol 8¢ xpBod peton GAdv peprypévor, og
énéyeov 101¢ iepovpyovuévolg Lmoig mpod 100 BdecBou Hrol moAd-
nAnBeiog xdpv §j pvAuny motodpevol Thg dpyoiog Ppmocemc.
ovAoyvtog| Barley oats. They are barley corns mixed together
with others that they used to pour over the victims offered before
the sacrifice either in giving thanks on account of great abun-
dance or in remembrance of the old manner of eating/old diet .

The scholiast then cites Theophrastus® On Discoveries,!” where he
claims that “before men learned how to grind Demeter’s fruit,
they ate the barley groats intact™:

Q¢ yap enot Oedppootog &v 10 mept evpnudtav, Tpiv §j pdbocty

ot gvBponot GAely TOV Anuntprokdy koprdv, oVTm cmog HTOC

Hobov, 80ev 0O adTdg pnotv 6 TTomThg.
Here there is nothing about the vessel in which the barley was
stored or the practice of throwing barley corns over the head of
a newly wedded wife. From these examples alone, it can be con-
cluded with a fair amount of certainty that our translator did not
in fact consult the scholia contained in this manuscript when
doing the two translation exercises found at the end of the codex.
Rather, it seems that he had other sources available, including
the glossary of Hesychius and the commentary of Eustathius.

Possible correspondences with other translations of Homer

At this point it has been shown that the student probably did
not consult the scholia contained in the same codex. If he did
there 1s little evidence of influence especially on his interpreta-
tions of the ritual sacrifice of animals, for which he drew on
different scholia. This negative evidence raises the question of
what sources he did consult. It is possible that the translator had
at his disposal one of the other early ad verbum translations of the
lhad from the late fourteenth and early fifteenth centuries. The
comparison above between our translator’s rendering of the
word navovdin and that of Pilatus, the retractatio at the Bodleian,
and Pier Candido Decembrio showed that the Bodleian and the
Naples manuscripts were the only ones to interpret this word in

17 Text 730.3—5 Fortenbaugh/Gutas.
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the military context as either totz exercitus or cum toto exercitu. This
agreement between the two manuscripts invites us to investigate
this question of dependence further.!®

Of the other four early humanist translations of Homer
completed by Pilatus, Decembrio, the translator of the Bodleian
manuscript, and the anonymous Vatican translation, the partial
interlinear translation at Naples has the most in common with
the Bodleian manuscript. This is not to say that there is any
dependence of one on the other, or even on a third source in
common, but only that the question of textual dependence is
worth pursuing.
Agreement between Naples and Bodleian: epithets, adjectives, and adverbs

The dutiful rendering of every word was a staple of the earliest
phase of humanist translations of Homer, which, from the
middle of the 1360s to the 1430s did not move beyond a word-
for-word rendering. It was not until the 1430s that translators
such as Leonardo Bruni (1370-1444) drew inspiration from
ancient models of translation and broke away from the literalist
tendency.!? Often mistaking adjectives for heroic epithets, Bruni
omitted many of them from his translation believing that they
were irrelevant. Ancient Roman authors who translated por-
tions of the /liad often did the same, preferring to convey the
sense of the epithet indirectly through the connotations of the
other words that make up the line. Ausonius (ca. 310—ca. 395),
for example, translated the first few lines of the second book of
the lliad in his Periwochae. There he rendered the adjective mowv-
voytot (“all night long”) as tranquilla obscuri munera somni (“the
tranquil gifts of dark slumber”).?0 When the same adjective

18 In the analysis that follows I consult the following manuscripts without
indicating the folio page in each instance: Paris, Bibl.Nat. 7880.1; Milan,
Ambros. D 12 inf.; Naples, Bibl.Naz. II D 45; Oxford, Bodleian Library, Can.
lat. 139.

19 For an edition and commentary see Peter Thiermann, Die Orationes
Homeri des Leonardo Brum: Aretino (Mnemosyne Suppl. 126 [1993]).

20 R. P. H. Green, The Works of Ausonius (Oxford 1991) 679; cf. Ov. Trst.

3.185 placidi carpebant munera somnz.
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occurs again at //. 10.1-2, Ausonius translated it cetera somno sopita
wacebat turba ducum (“the rest of the commanders lay lulled to
sleep”).2! No such poetry can be found in the earliest literal
translations of Homer in the Renaissance.

When our translator encountered the same adjective Tovvo-
xot at 1. 2.2 both he and the translator of the Bodleian man-
uscript rendered it with the adjective nocturni, whereas Pilatus
preferred to use the temporal expression tofa nocte:

HOMER: Tovviytot

NAP. 1: nocturni / tota nocte

NAP. 2: tota nocte

PIL.: tota nocte

BODL.: nocturni

DEC.: nocturni

VAT. per totam noctem
In both cases there is an attempt to render a discrete unit of
meaning (trovvUylol) in one language with the equivalent in
another language (nocturni). Rather than diffusing the sense of
“all night long,” as Ausonius had done, through the connota-
tions of the other words in the line or simply omitting the word
altogether as was Bruni’s tendency, these early translators dili-
gently conveyed each word as a discrete packet of meaning.

When the epithet “swift” (Boat) is applied to ships at 71. 2.8 the
translators of the Naples, Bodleian, and Vatican manuscripts
render it as veloces, while Pilatus and Decembrio preferred citas:

HOMER: Bocig

NaAP. 1: veloces

NaP. 2:

PIL.: citas

BobDL.: veloces

DEC.: citas

VAT.: veloces
The ancient Roman translator of Homer, Gnaeus Matius, pro-
vides a counter-example to this literal tendency. Applying a tech-
nique similar to that of Ausonius above, Matius rendered the
same word 0ofj at 7. 12.463 as follows:2?

21 Green, The Works of Ausonius 682.

22 Fr.4.1 Courtney, quoted by Priscian Inst.gram., I1 334 Keil; cf. Ilias Latina
794 aduolat interea, Danaum metus, impiger Hector, and 413 celer aduolat.
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0 & dp’ écbope paidipoc “Extop

vukti Bof) drddovtog brdmio:

Celerissimus advolat Hector
Here the translation does not make sense without the hemistych
that precedes it. Like Ausonius, Matius conveys vokti 8ofj (“swift
night”) by transferring the swiftness from night to Hector using
the verb advolat, while conveying the epithet poidipog with celeris-
simus.?> When we compare this with the translation of Lorenzo
Valla (1407-1457), we find a much more prosaic volucri nocti.?*
This tendency poses a considerable contrast with the verse ren-
dering by Niccolo Della Valle (1444—1473) of /. 24.1, where he
uses a technique of transference similar to that of Ausonius and
Matius. Here he renders ot éni vijog as ad naves festinat—
instead of “to the swift ships” we have “swiftly to the ships.”?

The translator of the Naples and the Bodleian manuscripts
also agreed in part on the meaning of the adverb drpexéonc.
Whereas Pilatus and Decembrio translated it as palam, and in the
margin of his copy of Pilatus’ translation Petrarch glossed it as
clare,*® the Bodleian translator rendered it as vere and the Naples

translator as veriter or veraciler.
HOMER: dtpexémg
NAP. 1: veriter
NAP. 2: veraciter
PIL.: palam / clare
BoDL.: vere
DEc.: palam
VAT.: valde congrue
When we compare this to the translation done by the ancient

Roman author Livius Andronicus (ca. 284—ca. 205 BCE), we

23 Cf. Edward Courtney, The Fragmentary Latin Poets (Oxford 1993) 101: Oofy
corresponds to Matius” advolat, and celerissimus does not come from the syn-
tactically equivalent @aidiog but rather from 8of.

24 Vat.lat. 1567, £. 75v [£.77].
25 Florence, Bibl. Riccard. 741, f. 148v.

26 For Petrarch’s gloss, see Paris, Bibl.Nat. 7880.1, f. 10*: in the right-hand
margin next to the line Omnia valde palam contionaberis ut precipio (Il. 2.10)
Petrarch wrote “clare: sine solitis ambagibus.”
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find a very different interpretation. Rendering Od. 1.169 he
translated dtpexéwng as disertim:2’

AN &ye pot 10de eing kol drpekémg kotdAeEov

tuque mihi narrato omnia disertim.
Though Pilatus translated dtpekéwg as palam at this line in his
translation of the Odyssey, he chose veraciter along with the Naples
and the Bodleian manuscripts (“sed eya michi hoc dic, et vera-
citer narra”), while Francesco Griffolini in his prose rendering of
the same simply omitted it altogether (“sed age dic, oro”).2

In addition to the examples discussed above, there are many
more instances of harmony between the Naples and the Bod-
leian manuscripts in the rendering of epithets, adjectives, and
adverbs. One particularly striking example is their translation of
oOAov as perniciosum in contrast to Pilatus’ and Decembrio’s quite
anomalous dulcem or dulce. Likewise, the translators of the Naples
and the Bodleian manuscripts agreed on the epithet ntepdevia
as velocia, while Pilatus preferred pennosa and Decembrio the
more poetic per inane volantibus. For the adjective Soitppovog we
find prudentis or habentis bellicosam scientiam in the Naples manu-
script, and prudentis in the Bodleian translation, while Pilatus
translated it as scientificc and Decembrio as prudentis ac bellicosi.
What the analysis of these correspondences demonstrates is that
the translator of the Naples manuscript belonged to the first
phase of ad verbum humanist translations of Homer in the early
fifteenth century. This phase in the translation differed both
from ancient techniques of translation, exemplified by Ausonius,
Matius, and Livius Andronicus, as well as later oratorical and
poetic modes of translation found in the works of Bruni, Niccolo
Della Valle, and Francesco Griffolini, and therefore forms a
distinct period in the history of Homer’s reception in the Renais-
sance. However, the evidence of harmony between the Naples
manuscript and other refractationes is not strong enough to infer

27 Fr.7 Warmington, quoted by Nonius Marc. (De comp.doctr. 11 819
Lindsay).

28 Bernd Schneider and Christina Meckelnborg, Odyssea Homeri a Francisco
Griffolino Aretino in Latinum translata (Leiden 2011) 62.
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anything more than the coincidental correspondence between
certain words and phrases.

Drvergence between Naples and the other retractationes: verbs and participles

The samples provided in the Appendix show enough diver-
gencies from other re-workings of Pilatus to warrant the claim
that these translations were made independently of the others.
Though there is greater agreement in general between the
Naples and the Bodleian manuscripts than there is between
either manuscript and the translations of Pilatus and Decembirio,
the number of divergences outnumber those of agreement by
about ten. These divergences are equally important for our
understanding of the Naples translation and shed light on the
translator’s sources, technique, and understanding of Greek.

The greatest number of divergencies can be found in the
rendering of verbs and participles. In some instances, the Naples
translation exhibits more in common with Pilatus and Decem-
brio than with the Bodleian translation. For example, the Naples
translator chose to render aipfcopev with either capere or de-
struere, while the Bodleian translator preferred the nonsensical
accipere:

HOMER: €Aot

NAP. 1: capiet / destruet

NAP. 2: caperet / destrueret

PIL.: capiet

BoDL.: accipiet

DED.: capiet

VAT.: expugnabit

When we compare Cicero’s translation of the same verb
(aipnoopev) in Odysseus’ speech at 1. 2.329, we find a com-
pletely different approach (Dw. 2.64):

T dekdTe 8¢ TOAWY apNGOEV EVPLAYVIOY

quae decumo cadet et poena satiabit Achivos
Instead of maintaining the same person and number (“We will
capture”), Cicero switches to the third person and, along with it,
changes the subject of the verb (“The city will fall”). He thus
rearranges the entire syntax of the line, translating it, as he

Greek, Roman, and Byzantine Studies 57 (2017) 443—472



462 A PARTIAL INTERLINEAR TRANSLATION OF THE ILIAD

claimed, not as an wterpres but as an orator.” Not even Valla does
this in his rendering of the same line. Rather, he maintains the
same syntax as the Greek (“decimoque anno urbem expugnatam
evertemus”).30 In fact, neither Janus Pannonius (“expugnabi-
mus”’) nor Angelo Poliziano (“expugnabimus”) departs from the
syntax of the Greek line as Cicero had recommended, and
therefore both remain much closer to the ad verbum tendency
than they would have liked to admit.?! The only one to have
departed from Greek syntax was Raffaele Volteranno (1451
1522), who translated the line “At decimo nostris tandem ex-
pugnabitur armis.”3?

Finally, the verb mpocowmvelv (“to address”: 1l 2.22) provides
a point of divergence between all four translations. The Naples
translator mistook it for vocare (“to call”), while Pilatus translated
it erroneously as vociferare (“to cry out”) and Decembrio as far
(“to say”):

HOMER: npocepmvee

NaP. 1: vocabat

NAP. 2: vocabat

PIL.: vociferabat

BobL.: alloquutus fuit

DEC.: fatur

VAT.: allocutus est
Only the Bodleian and Vatican versions give a correct transla-
tion. Decembrio was in the habit of translating the formulaic ®g
€pato using the sic fatus formula found in Vergil, Lucan, and
Statius, and seems here to have believed that tpocemvelv meant
the same thing. Ausonius likewise rendered npoogen as_fatur (I1.
9.1) and Bruni translated it as locutus est (II. 9.307).33

29 For an overview of Cicero’s theory of “oratorical” translation see Sio-
bhan McElduff, “Living at the Level of the Word: Cicero’s Rejection of the
Interpreter as Translator,” Translation Studies 2 (2009) 133—146.

30 Vat.lat. 1567, f. 9.

31 For Pannonius’ translation of Nestor’s speech in the first book of the lliad
entitled “Calchantis de excidio Troiai,” see Sevilla, Bibl. Colombia y Capitular,
7-1-15, f. 1047; for Poliziano’s translation of the same see Vat.lat. 3298, f. 8v.

32 Vat. Capp. 169, f. 322,

33 Green, The Works of Ausonius 689; Thiermann, Die Orationes Homeri 82.
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Conclusion

What the foregoing analysis demonstrates 1s that sometime in
the early to middle decades of the fifteenth century (c. 1425—
1476) a student of Greek took up the task of reading Homer’s
Ihad. He made it at least as far as the first two books with the
intention of proceeding further, but in all likelihood his reading
came to an end around //. 2.449. His study of the l/iad developed
in two phases. In the first phase he wrote out the Greek text,
surrounding each word in an elementary grammatical com-
mentary, while writing a Latin translation in between the lines.
In the second phase he copied the same portion of text without
interruption, intending to create a more readable version of the
lhiad with his own interlinear Latin translation. Both phases of
the translation exercise are characterized by a certain plasticity
of word choice, such that it is quite likely the text was meant for
private use rather than official presentation. The marginal
glosses that accompany the first phase of the student’s project
were therefore probably intended for his eyes only. Some of
these glosses, particularly those regarding animal sacrifice, pre-
sent readings that diverge enough from the scholia contained in
the same manuscript that it is likely that the translator relied on
a different source altogether. Furthermore, the confusing organi-
zation of the folio pages at the end of Naples II D 45 suggests
that they were inserted in a hasty manner after the fact without
having any connection with the scholia contained in the same
manuscript.

When we compare the translation to other ad verbum trans-
lations from the early fifteenth century, we find similarities only
in the word-for-word procedure but not in content. Those
correspondences that can be detected between the Naples and
the Bodleian manuscripts result rather from the fact that the ad
verbum method constrains the translator to a small number of
choices for each word. When there are only so many distinct
Latin terms that could possibly be used to render a particular
Greek word, there is bound to be some consensus among other-
wise unrelated literal translations. It is therefore likely that this
translation was carried out independently of the other ad verbum
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translations of Homer completed by Leontius Pilatus, Pier Can-
dido Decembrio, the translator of the Bodleian manuscript, and
the anonymous retractatio at the Vatican Library. What this study
has not answered, however, is the more pressing question of
attribution. Unfortunately, from the information contained in
this manuscript it is impossible at this point to venture a guess at
who the translator may have been. We must therefore await a
future study that will put us on better footing in this regard.

APPENDIX: [liad 2.1 1T.

First Translation Exercise
vita autem sompnium habet congregationem et naves numerat 312r
Bfita. 8  Jvepov  Exel.  dyopmv. kol viog GpiBuel
alil
PAALOL O AAOg ToD BALOL T dvopooTikn Tdv TANBOVToV ol GAlot.
quidem autem dei que et viri
uév po. Beoi 6 Beog 10D Beod 7 OVOUOLOTIKT TBY mnBovtov Te Kol &vépeg
0 GvNp 0D Gv8pog Kal Bvdpeg T SvopasTikn TV nAnBOvIoV ol dvépeg
armigeres id est equos armantes
Kol Gvdpeg. ITmokopvoTol O IMMOKOPVOTNG .OTOV. 1| OVOUAGTIKT TOV
_dormiebant
tAnBOvimv ol innokopustol. 2e080v 58w kol O mapaTaTicdg eVdovTog
nOCturru ld Cgt tota nOCtC
16V TANOOVTOV £DS0V. TOVVDY101 6 TOWVHX10G .0V T OVOUOGTIKY TAV
Jovern
tAnBOvToVY of mavviytot. Al 6 Zedg 10D Atdg T@ Al ToV Ao 1 adtiartic).
autem non habuit dulcis sompnus
&’ 0¥k Eye Eyw, Exov, &xec, xe. viiduuog 6 VABLUOG .uov. Vrvog Yrvov.
sed hic
SAAN 8 ye 100 ye. dviovopio uepunpile pepunpilo 6 mopotorTikog
id est in mentem

éuepunpilov .Leg .Ce. xatd gpévo 1 opNv THG OPevOs Tii epevi Ty epeva

ut Achillem honoraret
Oc AyiAio 0 Axtdevg tod AxtAéwns Tov AxtAfio ftiunon TIndm. DTOTAKTIKOV
destrueret autem multos

€0V TWNO® .oMG oM. OAEon OAécw. €0V OAéom .omg . on. & moAéoc 6
super navibus
noAbg Tod moAkoD Ent vnuetv 1 vadg Thig vnog 1 Sotikn Tolg vawot kol

grecorum hec autem sibi in animam optlmum
Vvl Ayondv *1de tiicde 88 o1 8¢ ob of katd Buudv 6 Boude .uod dpictn
aparebat consilium

.0TNg SQOLLVST (pOLLVOLlOLL 0 TEOLPOL‘COLTLKOC:, 8(p(XLVO].lﬂV VoL S(pOHVSTO ﬁOU?\,
mittare super atride

e Sméuwyon én’ Atpeidn 6 Atpeidng .8ov .0 Ayopéuvovi 6 Ayopéuvev
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permtlo%um %Ompmum
AYOLuS].LVOVOg Vi 01)7\,0\1 OD?\,OQ .0V VSL[}O OOVSLpOg -pOv .p® .0V
et ipsum vocans verba

ko Wy @oVAGog 10D evioavtog £reo 10 £mog 0D £reog 1| OVOUOGTIKY
alata et velocia
T@dv TANBOVTOV T Enea mTepdevta 1O mTEpdEV TOD MTEPOEVTOC T
dicebat
dvopooTikn Tdv TAnBOvTov T tTepdevia tpoonvda Tpocavddm O
-ovV -0 -0 vade
TOPOTOTIKOG TTPOSTUSAOV npocm)f)ow,g mpoonvdae 8Bdok’ PAokw.
permtlosum
npootakTIkOv Pdoke Paokétm. 191 npootokTicov 101 {tm odAe 6 0dAog
0 sompnlum veloces
700 0BAov 1 kKANTUKh & 0dAe Sverpe 6 Sverpog .pov Bodic 1 Oot g
super naves grecorum  veniens ad tentorium
émi vijog Ayoudv 0 9%€Mav tod EABovtog £ kKMoiny 1 KAoin .1g
: omnia valde
Ayopéuvovoe Atpetdao dtpetdng .6ov Ordvto, TO Ty 10D ToVTOg LOAN
veriter dicere
dtpexéme dyopevéuey dyopedm .eVELg .€VEL KOl TO AMaPEUQPOTOV
ut iubeo

GyopeDEeY Kol TOMTIKOG Gyopevépey O¢ emré o Alelg Adet

armare ipsum precipe
1Bwphi&od dropéueatov £ kKeEAeve KEAEVAT® TPOSTATIKOV
capita ornantes sc1hcet pulchros
KOPNKOUOMVTOG O KOPNKOUO®V TOD KOpNKOUOOVTOG. T OUTIOTIKT TV

grecos

tAn0Oviov Tobg kapnkoudmvTog. Ayonovg

simul omnes ad verbum est

vel toti exercitus

precipitatus nunc enim coniunctio est capiet pro destruet
Proavoudln  viv  yép Kev £Ao1 Ehw. edxTiKOV EAOL.
civitatem platas vias habentem
£Aotg. £Aot oAy 1y mOALG. Thig TOAeme gbpLdyvIoY )| EDpLAyLLL .G
trolanorum non enim amplius dupliciter celestes
BTpmwv 6 Tpmdg 10D TPMOG 0V Yop €11 dueic OADURIe TO OADURIOV .0V
domos habentes
dopot’ 10 dduo Tod doporog Exovreg O Exmv 10D Exovtog ol Exovteg
immortales intellexunt vel consulant
144Bdvatol 6 dBdvatog .tov ppdlovion ppdlopat 16 ¥y’ tdv tAnBHvimv
persuasit id est fecit declinare 312v
epalovton réyvauwey Enryvopunto O pEAAOV Emyvouy® O dOp1oTog
omnes Juno observans trolanis autem

gnéyvopya yog .yev omovtog “Hpn .pnc. Moocouévn .ving. Tpheosor 8¢

estus suspense sunt
kndea 10 kNO0g TV kNdeog EQNNTOL. £PANTTOUNL. O TOPOKELLEVOG EQTHOL

sic dixerat pro sic fatus est
gpfiyon épfimtot. 16°Qc edro. eRiut. O nécog ddp1oTog Eeauny £Qoco Epoto
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ivit autem  sompnus
kol @aro. B Bod 6 B ddprotoc EBnv EPng €Pn xai PR. 8 dpo Sverpog
enim pro postquam - sermonem pro verbum audivit id est audiverat
énel 7ov udBov 6 udbog .000 drxovoe dxodm 6 ddprotog
mox veniebat

fikovoaw .cag. ot Tkoprodipne 8’ Tkave 1kGvo. O TopoTaTIKOg Tkovoy.

veloces super naves grecorum iverat
veg. Tkove. Boog ént vijog Ayoidv, 1831 ddprotog EBmv. Pne. BA.
super Atriden hunc invenerat
&> 8p’ en’ Atpetdny Ayapéuvova - tov 8¢ Ekiyove KLXOLV(D 0 Baopw‘tog
dorrmentem in tentorlo Cerum

gxiyovov. gc. ve. 1%¢0dovta. 6 eVdwv. 10D evdovtog. &v_kMoin, mepl &
divinus effusus est
&uBpdoiog .ov. kéxvd’ yfopon. mapaTaTiKOC ExEXOUNY .GO. KEYVTO .£C.
sompnius staterat
Vmvoc. Vmvov. 2o1hi 6 ddprotog Eotnv £6tng Kol 7.
super caput Neleus
&> 8p’ brep keQoARC 1| kepoAn .Afic. NnAnte 6 NnAniog .ov.
filio _ similians
Vi1 0 V1edg, D1€og, D1ET Kol Lil. £01KMS TOD £01KOTOG
quidem maxime senum
2INéot0p1 O Néotwp, 100 Néotopog. Tov po udAiota yepdviav O yépwv,
70D YEpOVTOg, T YEVETIKN T@V TANBOVTOV TdY YepoVT™Y.
honorabat
297 1iw. 6 ToPaTOTIKOG £T10V, £T1EC, £T1E Kol Tie. Ayouéuvav

cui ipsum s1mulatus vocabat
T® W £e16GUEVOG VOV, TPOCEQAOVEE TPOCPMVED. O TOPATATIKOG
divinum
npOGS(p(bvsov (-0VV), TPOCEPMVEEC (-€1C), TPosEPOVEE (-gev). 6 Belog .ov.
sompmum dormis ﬁli
dverpog .pov. Betdeig e¥dm eldeig Atpéog 6 Atpedg Tod Atpéog @ vig
prudentis equos domantis

¢ e

D10¢ 0D V10D dotppovog O Sotppwv datppovoc. inmodduoto 6
cui populus
innédopog 10d inmodduov kol imvixf inmodduoto 2@ Acot 6 Aodg
recomrm%%l prO COl’lVCrﬂ
100 Acod 1 ovou(xcmcn TV n?m@uvmwv oi Aooi T’ smtsrgocggocw
EMUTPETOUOL O TOPOKETLEVOG TETPOLUUOIL YOl TETPOTTOL EMTETPOUUEVOL
tanta
elol kol lovikf) éntetpdooatot 10 7/ 10V TAnBOVIOV Kol tdoa 10 TOc0V
cura est non oportet
.60V UEUNAE HEA® O TOPOKEIEVOG LEUMAL: A0 .AE 2400 ypN)
totam noctem dormire consiliarium

TovVOY1ov O TovviyLog .ov gbdev drapéugatov BovAnedpov

virum pro hominem
O BovAnedpog .pov. Bvdpa 6 dvnp 100 GvdpoOg TOV Gvépa Kol dvdpo
nunc autem mei intellige velociter Iovis

26vdv_ &’ €uébev scilicet £uod Edveg mpooTakTikoy dKa §10¢ 6 e
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tibi  nuncius su armare
100 810¢ 8¢ t01 0 Qyyehde .Aov € _& el ¢om1 200pii&al dmopépgotov
te imperavit pulchros
o’ €kéAevoe keAeDm 0 AOP1oTOG EKEAEVGOL .GOG .OE. KOPN KOUOMVTOC
grecos qui tui  longe ens multum curat  an
Ayonove 270¢ 6£d pro cod dvevbev v édvtog uéyo kNdetor NS’ 317

miseretur  omnes simul nunc enim an  capies

gheaipel. 29mavoudin Eémippnuo viv ydp kev  Eloig Ehotut €hoig Aot
civitatem ampliam

TOMV  gbpudyviay T €0PLEYLIN .0G

Second translation exercise
dpym the Pl ounpov poywdiog f. 335
Bfita & Sverpov Exet. dyopnyv ko viiog dp1Buel
utique
nunc viri  equites armati
"AMAot pév pa. Beol te kol dvépeg inmoxopuotal
dormiebant tota nocte Jovem non tenebat dulcis sompnus
gbdov movviytot, Al §” odk Exe vn&)uog Vmvog,
sed hic Iupiter cogitabat secundum animum ut Achillem
QAL O ve pepunpile kot epévo ig AytAfio
honoraret destrueret plures super navibus
Tiunon, OAéon 8¢ moréog Ent viiuoiv Axoidv.

hec autem sibi Iovi optlma wdebatur
7de 8¢ ot korrdl Bvpov dpilotn (pocwsro BovAn, I.25
mittere ad permaosum sompnium

néuyon én’ Atpetdn Ayopuéuvovi obAov Svetpov-
1stum sompmum vocans Iupplter verba velocia declamavit
Kol pwv (pwvncag £neol m:sposvroc npocn Lo
vade vide permaose somy nle ad
ok’ 101 0dAe & dvepe Boag émi vijog Ayondv -
iens sompmum sui ad Atridis
EMBoV £¢ KkMoinv Ayouéuvovog AtpSLSao f. 335v
valde vel dicere sic
omne multa veraciter dic  ut precipio
névto LA dTpekéng dyopevéuey Mg ERITEAA® 2.10
illum scilicet aga<memnon>
armari precipe habentes capita comata grecos
Bwpi&oi £ kédeve kopnropdmvTog Ayonovg
caperet vel destruet aga<memnon>

toti exercitus an habentem latam viam
Tovoudin - viv Yép kev Ehot TOAY ebpudyviay

deinceps amplius

inconcorditus habentes

Tpowv- 00 yop €1 dueic OAdumio ddpot’ Exoveg

consulunt vel loquuntur  declinavit vel persuasit
immortales summi dii inclinavit omnes deos
dBdvartor ppdlovtar - Enéyvopyev yop Gmovtog
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deprecans
obsecrans mala iminet pro iminent
“Hpn Mooouévn, Tpoeoor 8¢ kNnde’ Ephintot. 2.15
sic locutus est Iupiter
ivit sopnus  postquam scilicet verbis audiverat

“Q¢ edrto, B 8’ &p’ verpoc enel 1OV ubbov dxovoe:

velociter applicuit
Kapnaltuwg &’ Txave Boog éni vijog Ayoudv,
gitur qui aga<memn0n> invenit
Bf & (’xp én” Atpetdny Ayopépvovo: Tov 8¢ kiyavey
dormientem divinus  occupabat agamemnonem
ebdovt’ év kMoin, mepi & duPpdotog kéxvd” Vrvog.
stetit deus sopnii

g1tur capitis  filio nilei filius scilicet fetus
oth & d&p’ vrep kepariic NnAnie vit éotkag 2.20
quem nestorem
quidem honorabat

Néotopt, 1OV po. paAloTo Yepovioy 117 Ayouéuvoy-
huic nestori filius fetus vocabat divinius

istum aga<memn0nem>
T v ée1oduevog npocepmvee Belog Gverpog:
dormis filii habents bellicosam scientiam

boni equitis

evde1g Atpéog vit dalppovog itmoddpoto
non decet quam totam noctam dormire consiliarum
00 xpN movvOov e¥dety BovAnedpov Gvdpa

andri vel
cul aga<memnon> subicitur pro subicuntur cogitat curat

_ populi conversi sunt id est subiecti sunt tanta vel suis curare debit
® Aoot T snu:srp(x(powm kol T0oc0, péUnAe- 2.25
mel audi statim tibi

nunc autem sum
Vv &’ éuébev Edveg dro Atdg 8¢ ot dyyeldg eipt,
qui iupiter existens multum et

tui longe curat miseretur
0¢ oed Gvevbev gav péya kNdeto NS éAeaipet.

armari prec1peret habentes caplta comata
Bwphi&oi o kKédlevoe kapnkoudmviog Axoiovg
caperet
toti exercitus an si destruet habentem latam viam
ToveLdin - vov Yap kev Ehotg TOAY edpudyviow
deinceps
inconcorditus habentes
Tpowv- 00 yop €1 dueic OAdumio ddpot’ Exoveg 2.30
consulunt
vel loquuntur inclineavit

immortales summi dii
dBdvartor ppdlovtan - Enéyvopyev yop Gmovtog
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Juno deprecans  troianis mala iminet pro iminent
“Hpn Mooouévn, Tpweoot d¢ knde’ Epfimtot

tu aga<memnon> tene

tuis ne oblivio
¢k Aldg GAAG oV oTiow Exe opeot, undé oe Anon
teneat  cum dulcis demiserit
alpelto g0t Gv ot pelippav Yrvog dvin.
vocans sopnus reliquit
poeta loquitur recessit aga<memnon> ibi

“Q¢ dpa povicag drnePnoeto, Tov 8¢ A’ 00100
que adimpleri
cogitantem super utique non futuri causa
T ppovéovt’ dvd Bopov & p° 00 tehéecBon Eueliov-
cogitabat
agamemnon capere diei  ipsi
ofj yop 0 v aipnoewv [piapov oA fipott kelve
demens erat summus aga<memnon>
sciret consulabat
non haec quae opera
VATL0G, 003 T& 1ideL O par Zevg pndeto Epyos
deinceps meditabatur dampna suspiria
facere cogitabat super
Onoew yap &0 Eueldev én’ BAyed te oTovoydc Te
fortes  pugnas
Tpwot 1€ kol Aovaolot 816 KpaTepdg DOUIVOG.

exsurrexit exsopni divina occupabat vox
agamemnonem
éypeto &’ € Vmvov, Beln &8¢ pv dpeéyvt’ duen-
sedit surgens  mollem induit camissiam [sic]
sedebat
£Cet0 & OpBwbeic, pohoxdv 8 Evduve yitdvo
novam magnam circum ponebat vestem

KoAOV vnydteov, mepl 8¢ péyo BéAAeto gapog:
pedibus  sub fortibus induit sotularis
10061 8’ IO Amopoloty €dMcorto KoAd Téd1A,

de humeris posuit ensem  fixum clavis
super argenteis vel argentatum
auel &’ Gp’ duotsty Bdieto Elpog dpyvpdniov:
cepit patrium incorruptibile semper

elleto 8¢ oxfintpov matpdiov dpbitov aiel

huic sceptro ad habentum camissias [sic| eneas
cum  ivit supra scilicet toraces
oUV T £PN KoTd Vijog Axoidv xoAKoYITOVEY *
eous dea lucis processerat  longum celum
utique iverat
"Hog uév po Bt npocefioeto poxpdv "OAvunov
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470 A PARTIAL INTERLINEAR TRANSLATION OF THE ILIAD

J0v1 lucem dlctura immortalibus
Znvi @duc épéovoa kol dAAolg dBavdtoioy:
hic aga<memnon> dulcisonis
autem precombus vel dulcisonantibus precipiebat
oOTOP O KnpUKSGGL AyveBoyyorot kédevoe 2.50
preconizare conscionem habentes capita comata

Knpvoecely dyopnvde kdpn koudmvog Axoiovg:
hu quldem predicav erunt isti surrexerunt valde velociter
o1 ugv éxfpuocov, Tol 8’ Nyeipovto UdA’ oxa -

sedit vel faciebat sedere

prlmu% magnammorum Venerandorum Vel senum
BovAnyv 8¢ npidtov usyoceuuwv e yepdvtaw
1uxta nayi in pilo nati
Neotopén mopd vt IMuAotyevéog BociAfiog
hic aga<memnon>  assiduam ordinabat
hos convocans prudentem preperabat
T0UG 6 ye G‘UYKOL?LSGOLQ TUKIVIV &pTOVvETo BovAny: 2.55
audies amici  divinus in sompnum adverbaliter
Agamemnon loguitur mlhl venit
KADte plhot %Stog uot évomviov NABev dverpog
per noctem divino
divinam  per venit

auPpoocinv dio voxta - pdAtota 8¢ Néctopt diw
speciem magnitudinem membrum proximum

corpus ammﬂabat
e186¢ Te péyefoc te puIV T’ AyyioTol Egret:
stetit
sopmum super dixit

ot 8 &p’ Urép kepoAfic kol pe mpog pdbov Fetmev-

dormis ofilii

e¥deig Atpéog vie Soippovog innoddpoto- 2.60
ov xpN nocvvuxtov ebdev Bou?»n(popov avdpa,

® Aoot T’ smtsrpwpoctm Kol TO6G0 HEINAE -

viv &’ £uéBev Ebveg axa Alog 8¢ ot yyehog e,

0c oed Gvevbev Eav usy(x Knﬁswu no’ skeoupa

Bopifai oe Kkédevoe kapn Kouomvwg Ayoodg 2.65
nocvcn)Sm viv yocp Kev Ehotg oA v puowmocv

Tpowv- 00 yop €1” dupic Oldumio Swuoct gyovieg

dBdvoaror ppdlovion- Eréyvapyey yop Grovtog

“Hpn Moocouévn, Tpweoot 8¢ knde’ épfinton

deus sompnii

tene sic dlcem
¢k At AAAL ob ofiow Exe ppeciv: ¢ O pev elmdv 2.70
recessit  volans autem dulcis sopnus dimisit

OYET” ARONTAPEVOG, EUE OE YALKVG Umvog Gvijkev.
ducite si quomodo armentus ﬁhos

QAN dryet” od kév mag ewpnﬁousv viog Axoi@v-

primum ego verbis experiar prout divina iusticia

npdto. & éyawv Emeciy melpficopa, N Oéuic éoti,
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multis transtris
fugere cum habentibus multa transtra precipio
Kol QEVYEY GLV VLG TOAVKAR oL kKeAeDoW*
VoS alterutrum alter  impedire pro
impedite
buelg 8 GAXoBev dAAog épnToety éndesoty.
hic aga<memnon>
certe sic sedit surrexit
“Hto1 8 v’ ¢ elmowv kot &p’ €leto, 10101 8 dvéotn

qui quidem erat nomen fluvii a flumine
nomen ClVltatlS ne%torl% SIC C]lCtO vel arenose
Nscm)p, d¢ poc THAoto dva v Auoddevtoc,
ui istis bene sciens  conscionatus est  postea dixit
0 6@V £V PPOVEMV GryopNoOTO KOl LETEEUTEY
duces et  reges
® gilot Apysw)v mm‘topsg No& uédovteg
siquidem quis  sopnium alter dicebat pro dixit
1 pév T1g oV dvepov Ayoudv dAlog Evione
fari putaremus
mendacium loquamur  vel recedimus magis
yedddg kev potpey kol voopiloinedo paAiov-
nunc autem vidit multum optimus qlonatur esse
viv 8 1dev 0 0g uéy’ dprotog Ayodv eVyeton etvat:
sed 51 quomodo armavimus filios
QAN Gyet’ of kév mmg Boph&opev viog Ayoidv.
exivit  ire
sic igitur vocans nestor ambulare
“Q¢ apo. pwvicoc PovAfic éEfpye véesBa,
isti obediverunt pastori sive regi
greci  surrexerunt que
018’ énovéotnoav neibovtd te mopévi Aodv
reges movebantur
oxnrtodyol BaciAfiec- énecoebovto d¢ Aaol.
caterva frequentum
tanquam procedlt apum densarum
Note E0vea elot us?ucrcmw)v advamv
lapidis concavi semper nuper venientum
TETPNG €K YAapLpfic ailel véov épyouevany,
tanquam racemus
botrus volant super floribus verna]ibus
Botpudov 8¢ métovtou én’ dvBeotv elopivoioty:

quedam hinc satis  volant quedam  hic
ot uév 1’ #vBo g nsnoma‘tat ot 8¢ te évBo.-
sic istorum gentes multa  navium

O TV £0veo moAA vedv dmo kol kAleidwmv
htons coram longi ordmatl ambulabant
Ridvoc npondpode Bobeing éotiydwvto
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simul ordinate ad conscionem

totum ﬂmul in istis  divina vox surrexit

1Aadov elg yophv- petd 8¢ ooy doca dednet f. 337r

nec proficisci

movens divinus nuncius isti autem congregabantur

Otpivovs’ 1évon A0g Gryyelog: o1 & dryépovro.

turbata fuit comc10 sub suspirabat

TeTpNyeL 8 &yopn, Vo 8¢ otevayileto yolo 2.95
sedentum tumultus autem erat novem illos

hodv 1oviav, Spadog & v évvéo 8¢ cpeog

precones vocantes impediebant vocis

vociferantes quando clamoris
Knpukeg Podwvieg Epntvov, £l tot’ dithig
contineat illustrium regum
oyotat’, dkovoeiay 88 d1otpepénv BactAfmy.
sollicitudini  sedit tenebat

onovdf) & €leto Aadg, épntubev 3¢ k0B’ Edpog
quiescentes  clangoris
ToVcapUeEVol KAoyyiic: dva 8¢ kpelwv Ayouéuvmv 2.100
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